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A Study of the Meaning and Distribution of In/definite Noun Phrases and Terminology

in Academic English Written Discourse

Nanxi BIAN
This corpus-based study focuses on the terminology and phenomena of in/definiteness of

complex noun phrases in L2 academic English writing from a form-meaning-distribution
perspective. The study intends to draw a descriptive picture for in/definite NP categories in
academic writing, and add typical facts to the existing typology (i.e. the phenomenon of
Associative Use II, a combination of contextual uses and predicative) from register and
genre-based aspect. Four main research questions are articulated. Firstly, are the situations of
definite noun phrases use in academic written discourse different from the ones in
conversation? This leads to both a typological analysis and a register-based thinking. The
compositional analysis is conducted on the observed NPs. Secondly, the study observes the
frequency of definite NPs and indefinite NPs in the corpus and looks into the proportion of
contextualized and de-contextualized definite NPs, indefinite specific NPs, and indefinite
non-specific NPs. Thirdly, we focus on the interactions of definiteness with information
structure. Definite expressions can carry new aspects of knowledge of prominence in
academic writing. Fourthly, the terminology is examined from the aspects of frequency,

definiteness, and form.

This study observes that the definite article “the” not necessarily marks the definite
reading, and the indefinite article “a” not necessarily predicts the indefinite reading. The NPs
occurring in the adverbial tend to be of definite reading, followed by indefinite non-specific
reading, and indefinite specific reading. The disciplinary difference is shown in the
distribution of definite NPs in the position of subject and object, but not obvious in the
distribution of indefinite specific NPs and indefinite non-specific NPs. The frequency of
definite NPs holding the position of subject and object shows a disciplinary difference. The

distributional differences caused by writing quality are not obvious in the study.

The results will help us get an overview of the pattern of in/definite and non/specific NPs
in L2 academic English writing and are expected to shed light on the pedagogy of L2 writing,
contribute a descriptive view to the in/definiteness of complex NPs. The investigation will
help stakeholders better understand the balance between “clarity” and “economy or
conciseness” in academic writing. Moreover, terminology in academic writing contains
pre-modifiers much more frequently than containing post-modifiers (of phrase), and the
frequency of NP forms [Adj+N] and [N+N] are ranked higher than the form [V+N]. The
awareness of the structural differences within NPs should be noted. In this light, the study can
help reduce the potential misleading and ambiguity to the readers. The results can also
provide reference for discipline-specific writing course design. Linguistically, the results will
concretize and categorize common situations of in/definite and non/specific noun phrases
within the register of academic writing, and deepen both L2 writing teachers’ and learners’
understanding of the in/definite expressions. Practically, the parameters derived from the
study can help the computational linguistic programs become more precise in article

correction and provide explanations and feedback properly.



Changes in Changle Dialect - From the Perspective of Kinship Terms
Chuwen CHEN
The University of Hong Kong

This paper explores recent changes which have occurred in Changle dialect, a variant of
Fuzhou spoken in Changle area. The focus of the study is on vocabulary changes of
kinship terms across three generations in two families from Changle district. Both of the
families are native to this area, originating from different villages, one is Xinchi (northern
part of Changle), and the other is Sanxi (southern part of Changle), and later moving to
the urban area. The three generations consist of three age groups: 20-30 years old (the
young group), 40-50 years old (the middle-aged group), and 65-75 years old (the elder
group).

The research starts with the recording of seven citation tones and using Praat to quantify
pitch parameters for further analysis of citation tones as well as tone description later
used in kinship terms. Some discussion is devoted to tone variations between Fuzhou
and Changle dialects, specifically for the checked tone, commonly described as “fg\"
(high checked tone), which showed distinctive differences between two variants as the
tone is pronounced with a clear mid-rise tone by Changle speakers participating in this
research. Focusing on changes in kinship terms across generations, the research found a
trend of dropping the prefix ‘i’ /i55/ , a prefix commonly used for kinship terms in
Fuzhou, as in “$k#%’ /i55-42 ma33/ (grandma) , ‘“fik/A’ /i55 kun55/ (grandpa) , “fiki#’
/i55-42 mu33 / (the wife of the elder uncle) and replacing it with ‘fi]’ /a55/, for instance
“fik/a" being transformed to ‘fij/A’/a55 kun55 /, or doubling the lexical roots, such as ‘&
1%’ being replaced with ‘#&#%’/ma33-42 ma33/, and ‘{8’ being replaced with ‘i
1#1’/mu33-42 mu33/. These changes are observed in young generations in both families.
The factors behind such changes will be discussed, mainly focusing on the role of
Mandarin influence in the past two to three decades.

This paper also explores the etymology of the kinship term prefix “fik’. In most existing
dictionaries of Fuzhou, 4k’ is written differently from the third person pronoun ‘{#’,
however, the etymology behind the two morphemes and why they are differently written
is not explained or well-illustrated. Based on the hypothesis initially proposed by Tan and
Wu (2011) that the prefix ‘4’ is derived from the third person pronoun ‘&’ in Fuzhou to
express a sense of intimacy and closeness in kinship terms, this paper further supports
this hypothesis and proposes two possible explanations. The first is to suggest that the
prefix 4k’ is the third person pronoun ‘&’ in Fuzhou and the common kinship lexicon
structure is a phenomenon of ‘pronoun doubling’. The second hypothesis is that the
morphological structure of kinship terms involves a prefix “fk’ , which combines the third
person pronoun ‘f&" with the lexicon roots and gradually forms the current structure.

To examine these two hypotheses, data of possessive pronouns are also collected. It is
found that Changle speakers would combine the first and second person singular
pronouns directly with kinship roots and drop the prefix ‘{’, resulting in expressions
such as ‘F#E'/nui55-213 ma33/ (my grandma), “J&/’ /ny33-42 kun55 / (your grandpa),
while for third person singular possessive pronouns, morphological differences between
speakers from two villages have been identified. For speakers from Xinchi, they would
use the expression /i55-42 nuon33 ma33/ (his grandma), which shows affixation by
adding the affix /nuon/; for speakers from Sanxi village, their use of the possessive
pronoun indicates a form of suppletion as they express ‘*his grandma’ as /hia42 ma33/,
which replaces the pronoun “{#” with a morpheme pronounced as /hia42 /. These two
forms of transformation appear to be solutions to the hiatus problem as to avoid
pronouncing two vowels /i/ in succession.



Language practices and linguistic vitality in Nubri
Cathryn Donohue
The Hong Kong Polytechnic University

Nubri Valley is located in Northern-Central Nepal and home to ~2000 people. Nubri
refers to the people, the place, the language creating a complex set of identities in the
region. This paper presents results from a recent sociolinguistic survey that establishes
internal variation as well as external pressures on the language. As a community of
ethnic Tibetans in Nepal, crossing the border has slowly resulted in a shift of focus
towards Kathmandu in many ways. Changing attitudes and evolving social practices are
resulting in a marked shift in language use in the younger generations. Superficially, the
Nubri language appears quite vital within the valley. However, I show how an
examination of different borders in the sociolinguistic landscape helps leads us to a much
clearer understanding of the actual linguistic vitality, revealing a serious threat to its
continued survival.



The Use of lia ffi and sa 1= as Numeral + Classifier in Mandarin
Fay Zhuozhuo HAN and Mingxing LI

Classifier is an important aspect of Mandarin grammar. Different nouns are usually preceded by
different classifiers when counting is involved, e.g., liang pi ma WULFS ‘two horses’ [two
classifier horse]; while ge fifl in Mandarin is a widely used classifier, the construction of ‘numeral
ge noun’ is not always acceptable (Li, 2013). In spoken Mandarin, /ia {fi and sa 1= are usually
recognized as the contracted forms of ‘numeral + ge’ (Ota, 1987; Feng, 2002), e.g.,

(1) lia ren Wi N\ = liang ge ren Wifl \ ‘two persons’ [two classifier person];

sa ren 1=\ = san ge ren —{ff| \ ‘three persons’ [three classifier person].

Despite the recognition of (1), Mandarin /ia and sa are observed to be able to precede nouns/noun
phrases that do not typically follow the classifier ge, as below, suggesting a possibility of /ia/sa ¥
/{= as an equivalent of ‘numeral plus a classifier’, in which the classifier is more general than ge.

(2) lia mao i3 ‘two cats’

liang zhi mao W& 5H [two classifier cat]
*/? liang ge mao MW 5

This study investigates the usage of /ia and sa in Mandarin by eliciting data from young Mandarin
speakers, focusing on three questions: (i) To what extent can /ia/sa combine with nouns/noun
phrases that do not typically follow the classifier ge? (ii) Are lia and sa equally (in)compatible
with nouns/noun phrases that do not typically follow the classifier ge? (iii) Does the length of
nouns/noun phrases influence their compatibility with lia/sa?

Native Mandarin speakers were invited to rate the acceptability of combinations such as lia niu
4 “two bulls’, on a scale from 1 to 5, with a higher number indicating a higher acceptability.
The stimuli were constructions in which /ia and sa precede nouns/noun phrases in two types: (a)
those generally considered to be incompatible with the classifier ge, e.g., hua & ‘picture’, vs. (b)
those compatible with ge, e.g., ren A\ ‘person’. The nouns/noun phrases also differ in their length,
e.g., one syllable, two syllables, or three syllables.

The results mainly showed three aspects. First, for (a) vs. (b), the ratings to (a) were generally
lower than those to (b) (means = 3.47 vs. 4.07 respectively). Second, within group (a), the average
rating of /ia (3.63) was higher than that of sa (3.31), indicating a higher compatibility of /ia with
nouns/noun phrases. Third, within group (a), the ratings of lia/sa’s combinations with
monosyllabic nouns (2.67) were lower than those of disyllabic nouns/noun phrases (3.89) and
trisyllabic nouns/noun phrases (3.88).

In general, the results confirm the recognition of /ia/sa as ‘numeral + ge’; at the same time, the
relatively small difference between groups (a) and (b) indicates a tendency for lia/sa to be
recognized as ‘numeral plus a classifier, which is more general than ge’. The difference between
lia and sa and the difference between constructions of different lengths indicate that the grammar
of lia and sa may involve the subtle interaction between multiple factors, which awaits further
research.

Keywords: Mandarin, Classifier, Numeral, Noun, Acceptability
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Hoi Hin Timothy Lee

National Tsing Hua University, Hsinchu
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A structural account on the non-uniform information structure of right dislocation Synopsis
Tommy Tsz-Ming Lee
University of Southern California

Right dislocation (RD) is used as a cover term to describe postposing effects on word order in ma-

trix clauses. Despite surface similarities, the information structural status of the RD-ed elements vary cross-
linguistically. While it is agreed that the RD-ed elements are typically less important, topicalized or defocused
(Kuno 1978; Takami 1995; Takano 2014; Lee 2017, 2020), languages are reported to vary w.r.t. whether they
can also receive focus interpretation (Nakawaga, Asao, and Nagaya 2008; Ko 2015; Abe 2019; Lee 2022). I pro-
pose a structural account on the variation of information structure of RD, resting on the parametric differences
of the licensing condition of the Focus Projection in these languages.
Two types of right dislocation. I show that RD in Cantonese and Japanese differ in the information struc-
tural status of the right dislocated elements. This suggestion can be illustrated with focus particles and their
associates in (1) and (2). Only Japanese, but not Cantonese, allows an ‘only’-phrase to be RD-ed. This contrast
is replicated with other focused elements: (i) focus intonation, (ii) contrastive focus, (iii) ‘even’-focus, and
(iv) wh-NPIs, these observations suggest that RD languages come in two types, given in (3).

(1) Cantonese RD cannot target ‘only’-focus (2) Japanese RD can target ‘only’-focus
??A; maai-zo ni-bun syu zaa3 zinghai ngo; Taroo-ga  A; yom-ana-katta-yo, LGB-sika;
buy-PerF this-cL book srp only Isc Taroo-NoM read-NEG-PST-sFP  LGB-only
‘Only me bought this book. (lit.) Taroo read A;, only LGB;. (Takita 2011)
(3) a. Cantonese-type RD cannot target focused elements also for Mandarin RD (Chiang 2017)
b. Japanese-type RD can target focused elements also for Mongolian RD (Lee 2022)

A structural account. The analysis relies on the assumption that Cantonese and Japanese employ different
syntactic structure in RD sentences, which has been extensively researched and defended in the past decades.

(4) A mono-clausal analysis on Cantonese RD (5) A bi-clausal analysis on Japanese RD
(e.g. Cheung 2009; Lee 2017; Lai 2019, i.a.) (e.g. Abe 1999; Tanaka 2001; Takita 2011, i.a.)
[Forcep [Tp Subj V] sFp [ Obj oo 1] [rp Subj pro; V][ i, Obji =i -1

A A —

Both analyses can handle the topic/defocus nature of RD-ed elements by suggesting that XP is Topic Projection
(or the like). However, while XP in (5) can also be Focus Projection (suggested in Abe 2019), the unacceptability
of (1) suggests that XP in (4) cannot be the same, or we would predict (1) to be acceptable. I suggest that the
difference as observed in (1)-(2) lies not in a mono-/bi-clausal analysis of RD, but in the licensing condition of the
Focus Projection. Substantially, I suggest the following parametric difference between Cantonese and Japanese.
In effect, (6) suggests the configurations in (7a) are accepted by Japanese but not Cantonese. This explains why
XP in (5) can be FocusP, but XP in (4) cannot be so, hence the difference in (1)-(2).

(6) The licensing parameter on the Focus Projection

a. A FocusP is only licensed by overt complement e.g., Cantonese
b. A FocusP is only licensed by covert complement e.g., Japanese

(7)  The licit and illicit FocusP in Cantonese and Japanese

a. ... [Focusp Spec FOC ] : *Cantonese, “XJapanese

b. ... [Focusp Spec FOC  [1p ... ] ] : OKCantonese, *Japanese

Two predictions. (i) (7a) further predicts the lack of sluicing in Cantonese, provided that sluicing involves
Focus movement followed by TP deletion (Merchant 2001). This is in line with the base generation analysis of
(pseudo-)sluicing in Chinese, as defended in Wei (2004, 2011) and Adams and Tomioka (2012). (ii) (7b) predicts
the lack of focus reading in Japanese scrambling. Abe (2019) suggests that Japanese scrambling cannot be
Focus movement as in (7b), given its semantic vacuity (instead, it involves adjunction (Saito 1985)).
Implications. Ultimately, the findings of this paper strengthen a non-uniform approach to RD in natural lan-
guages, despite their surface similarities, in both syntactic structure and information structure.

12



An aspectual system without perfective and imperfective: in the case of
Meiba Bai

Xuan LI
The institute of ethonology and anthropology, CASS

Abstract: With a careful investigation of aspect markers’ distribution, this study reanalyzed
the aspectual system of Meiba Bai, and argue that there are no perfective and imperfective
aspects in Meiba Bai. Meiba Bai has seven aspect markers in total: (i) perspectival aspect:
experiential kuo42, prospective kho42; (ii) phasal aspect: inchoative khw44/xuw44, continuous
teie31, resultative fu44, completive xu55; (iii)quantificational aspect: delimitative ka44. The
terms like ‘perspective aspect’ and ‘quantificational aspect’ are from Dik (1997), where aspect
are divided into five subareas.

Perfective and imperfective are two highly grammaticalized aspects, while so-called
perfective aspect marker in Meiba Bai is in early stage of grammaticalization. In previous study,
xw55 was defined as perfective aspect marker, but it is lexically restricted in Meiba Bai, i.e.,
incompatible with [+acquire] verbs. Moreover, xw55 can freely occur in different syntactic
contexts, including matrix clause and various non-matrix clauses, which indicates that xw55
does not have a certain type of grammatical meaning and a low degree of grammaticalization.
teie31 of Meiba Bai expresses part of imperfective meaning, i.e., continuous aspect. teie3/ can
be used with dynamic or stative verbs that are durative to express progressive and non-
progressive meaning respectively. However, not all durative verbs can be used with #gie3/. The
constructions like ??s031 tecie31 ‘laugh- teie31’and ??te44 tecie31‘hit- teie31’ sound very
unnatural. The reason is that fcie3/ is a newly developed aspect marker under the influence of
Chinese. Since teie31 is newly developed, it has not been widely used with all durative verbs,
and to some extent its distribution is unpredictable. Therefore, as Bybee et al. (1994) called
newly developed anterior as young anterior, we call zcie3/ in Meiba Bai as the young
continuous aspect marker. Apparently, teie31 is not fully grammaticalized. As similar to the
distribution of xw55, teie31 is freely used in matrix clause and various non-matrix clauses,
which suggests that zcie3/ is less grammaticalized.

Moreover, this paper examines the co-occurance of different aspect markers and the co-
occurance of aspect markers with modal markers in Meiba Bai. Due to semantic contradictory,
the young continuous teie3/ cannot be used with any other aspect markers in Meiba Bai. When
used with perspectival aspect, xu55 must precede experiential kuo42 and prospective kho42,
which indicates that xu/55 occupies a lower syntactic position than perspectival aspect. There
are two markers to express modality in Meiba Bai, i.e., tsu53 and te33 (its negative form is
tuo33). tsw53 is used to express epistemic modality, while 7e33 is to express dynamic and
deontic modality. Both completive xw55 and the young continuous tcie3/ can be used with
epistemic modal zsw53. When used with tsw 53, xw55, teie31 and any other aspect markers in
Meiba Bai all precede modals. When used with #e33, completive xw55 and the young
continuous teie31 precede the modal marker, but prospective kho42 must follow the modal
marker. The co-occurance of different aspect markers and the co-occurance of aspect markers
with modal markers indicate that the syntactic position of aspect markers and modal markers
in Meiba Bai are different. It is assumed that the higher the syntactic position, the higher the
degree of grammaticalization, then we may get a grammaticalization hierarchy in Meiba Bai:
epistemic modal #su53 >prospective aspect kho42 >dynamic modal 7e33 >completive aspect
xw55 and the young continuous teie3/ (>’ means ‘more grammaticalized than/syntactically
higher than’). It once again shows that xw55 and tcie3 ] are not fully grammaticalized, thus
they should not be defined as perfective and imperfective aspect markers in Meiba Bai.

Key words: Aspect; Meiba Bai; Phasal aspect; xw55; teie31
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The Typology of [n] vs. [I] Contrasts Across Chinese Dialects
Pauline Bolin Liu and Mingxing Li
Hong Kong Baptist University

The alveolar sonorants [n] and [I], as onsets across Chinese dialects, have been
extensively studied in their historical developments (Chen, 1967),
contrast/neutralization, and relevant acoustic properties in Chinese dialects (Shi, 2015;
Shi & Liang, 2017; Cheng & Jongman, 2019). In terms of phonological contrasts,
previous studies have observed that the same consonantal contrast may exist in one
vowel context but neutralized in another (Lee-Kim, 2014; Li, 2021; Zhang & Li,
forthcoming). The current study examines the typology of [n] vs. [I] across Chinese
dialects, focusing on their contrast patterns (i) in different vowel contexts, e.g., [_i] vs.
[_a], and (ii) when tone is considered, e.g., [ni] vs. [li] both bearing a HH tone.

The materials for the typological survey were 201 articles from the journal Fangyan 55

[Dialects] 1979 - 2020, which provides the inventories of consonants, vowels, and
syllables in each dialect. From these dialects, 146 were identified, whose onsets include
both [n] and [I] and whose rimes include both [i] and [a] (or a vowel close to [a] when
[a] is not available). In terms of segmental combinations alone, the results showed two
patterns: (i) the [ni-li] contrast exists in 88 Chinese dialects (approximately 60.3% of
the total 146), which is less frequent than the [na-la] contrast in 130 Chinese dialects
(around 89.0% of the total), (ii) with four exceptions, the existence of a [ni-li] contrast
implies the existence of a [na-la] contrast in a dialect. This echoes the observation in the
literature about fricatives that their place contrasts are generally less frequent in the [_i]
context than in the [_a] context (Zhang & Li, forthcoming).

A further examination was given to the dialects that allow both the [ni-li] contrast and
the [na-la] contrast, adding tone to the consideration of phonological contrasts. For
example, a pair of [ni-li] syllables is considered to be contrastive only when the two

syllables bearing the same tone indicate different lexical items, e.g., ni-HH H ‘sun’ vs. li-

HH ] *smart’ in Fenghuang (Li, 2011). Under this analysis, a [ni-li] contrast bearing the
same tone turned out to be more frequently observed (224 cases) as compared with a
[na-la] contrast (148 cases).

The results partially supported the observation in the literature that the [_a] context
may allow more consonant place contrasts than the [_i] context. On the other hand, the
reverse pattern when considering tone suggests that, for tonal languages such as
Chinese dialects, tone should be seriously considered when evaluating phonological
contrasts.

14



Responses to A-not-A questions in monolingual and bilingual children
Charles LOK, Jonathan Him Nok LEE, Stephen Matthews and Virginia YIP

This paper investigates the acquisition of the responses to A-not-A questions in
monolingual and bilingual children. We will compare longitudinal data from monolingual
Cantonese-speaking children (Lee et al., 1996), Cantonese-English bilingual children (Yip &
Matthews, 2007), and heritage Chinese children (Mai et al., 2017). Here’s an example (1) showing
mismatch in a bilingual child’s response to an A-not-A question.

(1) Adult: Gam2 nei5 zungl-m4-zunglji3 tai2 aa3?
so you like-not-like watch SFP
‘So do you like to watch it?’
Child: Hai6 aa3
be SFP
‘yes’ (Llywelyn, 2;06;20)

The child’s response to the adult’s A-not-A question shows affirmation using 4ai6 ‘yes’
instead of the target response zunglji3 ‘like’.

Our research questions are as follows:

1) To what extent are monolingual and bilingual children able to produce target responses
to A-not-A questions? What are the non-target types of mismatches produced by the children?

2) What are the differences in the pattern of mismatch in monolingual and bilingual
children and how can they be accounted for?

We will discuss four main types of mismatches: 1) responding with the verb within the
scope of A-not-A, 2) overgeneralizing A-not-A responses, 3) using jau5 ‘have’ or mou5 ‘not
have’ to answer non-jaud mou5 A-not-A questions, and 4) using hai6 ‘yes’ or m4 hai6 ‘no’ to
answer non-hai6-m4-hai6 A-not-A questions. The results show that type 1, type 3, and type 4
mismatches appeared in the production of all children. Type 2 mismatches were produced by
both bilingual and monolingual children. A quantitative difference is found between bilingual
and monolingual children: bilingual and heritage children produced 11.8% and 4.7% type 4
mismatches respectively in their total responses to A-not-A questions whereas monolingual
children only produced 1% such responses. Given that there are no A-not-A questions in English
and hai6 and m4 hai6 in Cantonese are the closest counterparts to “yes” and “no” in English, the
high production rates of type 4 mismatches in bilingual and heritage children can be attributed to
cross-linguistic influence from the highly productive and invariable yes or no response from
Yes/No questions in English to A-not-A questions in Cantonese/Mandarin.
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From ‘No, I guess’ to ‘I guess not’ and more: An interactional linguistic

analysis of the pragmatic uses of gwaa3 Cantonese

Yingxin LU and Tiantian HE
Chinese University of Hong Kong, ShenZhen
Previous studies have generally identified gwaa3 (™) as a combination of a mental verb

meaning ‘guess’ and sentence final particle aal. Chao (1947) posited the following
development: kwux (f) + ah (¥F) > kwah. In terms of functions, gwaa3 is often used as a
sentence final particle to express the speaker’s conjecture (Cheung, 2007), uncertainty (Leung,
2005), or doubt (Fang, 2003). The present study will further examine the uses of gwaa3 as an
interpersonal pragmatic marker in Cantonese that mitigates face threats to the speaker and
others. We adopt an interactional linguistic analysis framework. Data for our analysis consist
of interactive conversations from talkshows in Hong Kong, e.g., Gaml Je6 Batl Cit3 Fong4
(“Celebrity Talk Show”) and Zi3 Wan4 Faan6 Guk6 (“Be My Guest”). Our analysis reveals
that gwaa3 is often used as a face-threat mitigator in the following three contexts: (i) hedging
when talking about sensitive topics (=showing reluctance), as in (1); (ii) hedging when
compromising to avoid potential conflict (=showing harmony), as in (2); (iii) hedging in a
teasing way in response to praise from others, as in (3). Findings from this study shed light on
the extended uses of mental verb gwaa3 as a pragmatic marker that helps to mitigate face
threats and contribute to politeness strategies in Cantonese interactional talk.

Examples
(D
Ar B W& I {4 i # Bt {45

keoiSdei6  hai2dou6 haak3 nei5 waa6 jiu3  koengdgaanl nei5
fA17 LV A
jauSmouS dil gam2 ge3 si6 aal

(“They... and said they would rape you to scare you. Is there such a thing?”)

B: 4 My W (“It has been a long time.”)
hou2 noi6 laal
A: Gl o F OB HE s = IEES] Vs

gong2gong?2 go2 gin6 si6 lai4 tengl haaS dakl m4dakl sinl
(“Can you talk about it?”)
B: L2358 I (‘T guess I"d rather not.”)
m4hou2 GWAA
(Gaml Je6 Batl Cit3 Fong4)

2
Ar o BhER 2 ik &5 {45 & kS W
dim2joeng2 lingbdou3 neoiSsing3 gam2gok3 nei5  hai6  wanljaud4 nel
ik 1% iy Mg E Hh ]
dung6zok3 maan6 dil aal ding6 dim2 aal
(“How to make women feel that you are gentle? Slower movement or what else?””)
B:  IWHR HIEFA i 53 4f Aty M3 Wk
m4hai6 ziklhai6  hou2dol si4 hou2 sai3saml gaalmaa4
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EL S AL I g A IR ]
taudfaat3 lyun6 702 aal dung3 m4dung3 aal
(“Not really. Actually most of the time it’s a matter of paying attention to the little things, such as
noticing that her hair is ruffled or she feels cold.”)
c: HMR i - % et el B7E
zik1hai6 m4hou2 jatl heoi3 nel zaub heoi3dou3 jiu3hoi6
1% IFEE W (“That means don’t go for the vital part (sexual connotation) directly, right?””)
hai6 m4hai6 aal

B:  WHFR K F Wik R X # I
m4hai6 ngoSngoSngo5 gong2  go2joengb neidS jaub ngos m4
B & PR
waak6ze2 hai6 GWAA

(“Not really. What I, I, I am talking about is ... But you...I’'m not ... Well, I guess s0.”)
(Gaml Je6 Batl Cit3 Fong4)

3)
A: Mg Fi=A () i (“Hey! Congratulations!”)
wai3 gunglhei2 neis sinl
B: WNE & I | (“Congratulations on what?””)
gunglhei2 ngo5 mel aal
A = A BHUE —fH WE H W W

saamlmaan6 bun2  se2zanlzaap6 jatlgo3 laiSbaai3 ~maai6 saai3 wo3...
& & Mg H £ Eirei ] W
janlwai6  ngo5 go2jat6  zau2heoi3 bou3taanl man6 nel
A M1 N W o IR
zau6  go2go3  jan2 waa6 102 zo2 ngSbun2
(= B i H Ei = i ]
keoi5 waa6 loeng5jat6  zau6 maai6 saai3 laa3
(“Thirty thousand photo albums of yours sold out within a week... When [ went to the news-stand and
asked, the news-stand owner said that he had stocked five albums which sold out in two days.”)
B: WA kM 1t 2}
ho2nang4 ngo5 sanlcoi4 hou2 GWAA
(“Probably, I am sexy and attractive, I guess.”)
(Gaml Je6 Batl Cit3 Fong4)
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Production and Perception of the Korean Obstruents by Cantonese Speakers

Ka Lai Mak and Wai Sum Lee
City University of Hong Kong

This study investigates the production and perception of Korean obstruents, including stops,
affricates, and fricatives, by Cantonese speakers. It is well-known that in Korean, stops and
affricates are classified into three laryngeal categories, namely ‘tense’ /p’, t’, k’, ts’/ (HH-TC-T1-%X),
‘lenis’ /p, t, k, ts/ (H -1=-"1-X), and “aspirated’ /ph, th, kh, tsh/ (3Z-E-=1-x), and the alveolar
fricatives include the ‘tense’ /s’/ (#*) and ‘lenis’ /s/ (/). Acoustically, the laryngeal contrast of the
Korean obstruents lies in the voice onset time (VOT) and the fundamental frequency (FO0) at the
onset of the following vowel (Kim, 2004). By contrast, in Cantonese, the stops and affricates are
only in two laryngeal categories, i.e., ‘unaspirated’ /p, t, k, ts/ and ‘aspirated’ /ph, th, kh, tsh/, and
there is one alveolar fricative /s/. The acoustic difference between the Cantonese “unaspirated’ and
‘aspirated’ obstruents is mainly in VOT (Chao and Chen, 2008; Ng and Wong, 2008). According
to the Attention to Dimension (A2D) model (Francis and Nusbaum, 2002), learners of a second
language (L2) are unable to direct perceptual attention to a new or unfamiliar phonetic contrast in
L2 without training. Hence, Cantonese speakers are expected to have difficulty in producing and
perceiving the Korean obstruents of different laryngeal categories, in particular those in the
unfamiliar category absent in their first language (L1).

In the present study, eight Cantonese speakers, four males and four females, who have
completed and passed a beginner course in Korean, were invited to take part in an audio recording
and a listening test. Results of acoustic analysis of the Korean obstruents produced in the test CV
syllables by the Cantonese speakers show that all the speakers clearly produce a VOT contrast
between the ‘tense’ and ‘aspirated’ Korean stops/affricates. However, they fail to produce a
distinctive VOT pattern for the ‘lenis’ ones. The Cantonese speakers also fail to produce a
difference in FO at the onset of the vowels that follow the three different laryngeal categories of
Korean obstruents. The data show the L1 (Cantonese) interference on the production of L2
(Korean) sounds. In the listening test, the performance of the Cantonese speakers is better. Some
Cantonese speakers can differentiate the Korean stops/affricates in all the three laryngeal
categories, ‘tense’, ‘lenis’ and ‘aspirated’, and almost all the Cantonese speakers (except one) can
distinguish between the Korean ‘lenis’ and ‘tense’ fricatives. In general, the misperception by the
Cantonese speakers is due to the confusion between the Korean ‘lenis’ and “aspirated’ obstruents.

To conclude, the data of the present study indicate that Cantonese speakers are able to
distinguish the three Korean laryngeal categories perceptually, while they are less successful in
producing the three categories differently. This is especially for producing the unfamiliar L2
laryngeal categories which are not occurring in L1. The findings shed light on the discrepancy
between the production and perception of the L2 sounds.
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Split and Optionality in Ergative Constructions
Snigdha Medhi and Anindita Sahoo
This paper explores the variations in ergativity in Assamese, an Indo-Aryan language spoken
in the eastern state of Assam, and explains why the split ergativity is indigenous to this
language whereas optional ergativity is a borrowed phenomenon.

Ergativity, both optional and split, is a morphosyntactic feature that occurs when an intransitive
subject is treated in the same manner as the transitive object, but is treated differently when
compared with the transitive subject ( Dixon 1994). Assamese, an ergative language (Saha &
Patgiri 2013) also has both optional and split ergativity. The find out whether the split ergativity
or the optional ergativity is indigenous to Assamese, we explored two domains, i.e. finding
evidences through the natural conversation data from different varieties and diachronic data
from the literary sources. Upon observing the data carefully, we notice that only the Standard
variety of Assamese (SA) shows both split and optionality in ergative domain (la-b ; 2a-b),
whereas the other varieties such as Bajali, Anchali, Nalbariya, Barama Uzna Bhakha,
Xorobhogiya have only split ergativity. For the brevity of the abstract we have considered only
the Bajali example as the representative of this group (3a-b).

To further understand this difference, we explore data from other languages such as Hindi and
Bodo which are spoken in the vicinity. Upon further investigation, we observe that the variety
of Hindi spoken in and around Assam, shows optionality in its ergative system, and Bodo
shows in its nominative system (Pipers 2016). This helps us to contend that split exclusivity in
the varieties of Assamese, and the availability of optional reading in the Standard Assamese
are the result of prolonged linguistic contact. More evidence of split ergativity being indigenous
to Assamese comes from the diachronic data from the 14" and 19" century that show high
frequency occurrence of split ergativity (4-5), but there’s no evidence of optionality in ergative
system found in these texts.

This leads to the claim that while split ergativity is indigenous to Assamese, optionality is a
feature that has been borrowed from other neighboring languages such as Hindi and Bodo, that
are spoken in and around Assam.

Examples:

1(a) rahol-*e zanibuzi ghor-olr  gol (SA split)
Rahul-NOM/*ERG deliberately house-DAT go-PERF
‘Rahul went home deliberately.’
(b) polis -e zanibozr andovlonkari-bor -0k mar -1l -e
police-ERG deliberately protestors-PL-ACC  kill -PERF-3AGR
“The police killed the protestors deliberately.’

2(a) manvh-to doorr as-e (SA optionality)
Manuh-CLF-NOM run be-3AGR
‘The man is running.’
(b) manvh-to-e doorr  as-e
Man-CLF-ERG run be-3AGR
‘The man is running.’
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3(a) manvh-to -1 daorr as-e (Bajali Variety)
Man-M.CLF-ERG run be-3AGR
‘The man is running.’
(b)* manovh-tv daorr as-e
Man -M.CLF run be-3AGR
‘The man is running.’

(4) Prohlad-e  eidore-i bisnubhokti ayotto kor-il  -e
Prahlad-ERG like-EMPH vishnubhakti learn do -PERF-3AGR
‘Prahlad learned about the devotions of Krisna like this.’
(Prahlad Charit, 14™ Century Text)

(5) Tejimola-i mahiyek-or  kotha mote paator-riha-mekhela pindibole ulai lole
Tejimola-ERG aunt-GEN ~ talk as  mekhela chadar wear take out-3AGR
‘Tejimola took out her aunt’s clothes to wear.’

(Buri Aair Xadhu, 19" Centrury Text)

Keywords: Ergativity, Optionality, Split, Standard Assamese, Language Varieties
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On the relationship between middle and passive constructions:
Analysis of jibaa ‘go’ constructions in Odia, an Indo-Aryan language

Anindita Sahoo and Foong Ha YAP

Abstract

Previous studies have noted a fairly robust drift across various languages whereby voice markers
often extend their range of functions and reach into other voice domains (see, for example,
Siewierska 1984; Keenan 1985; Shibatani 1985; Washio 1993; Kemmer 1993; Fox & Hopper
1994; Kulikov 2011; Zuhiga & Kittild 2019). This paper examines the relationship between
middle and passive voice constructions in Indo-Aryan languages that are formed using ‘go’ light
verb constructions. Illustrative data for our analysis focus on jibaa ‘go’ constructions in Odia, an
eastern Indo-Aryan language, with some parallel examples from Hindi. Our database consists of
texts from Old Odia, Middle Odia, and Modern Odia. Our analysis reveals the emergence of three
types of jibaa ‘go’ middle constructions: spontaneous (Old Odia), inchoative (Late Old Odia) and
facilitative (Modern Odia), as shown in (la-c). Passive constructions with implicit agents (often
referred to as ‘agentless passives’) were also attested in Old Odia, as in (2a), while those with
overtly expressed agents are attested more recently in formal registers of Modern Odia, as in (2b).

Our analysis reveals that, whereas jibaa passive constructions are bivalent or trivalent (i.e,.
transitive or ditransitive), with affected patient and defocused/elided agent as core arguments
(plus recipient, if ditransitive), a distinctive feature of jibaa middle constructions is their
monovalent syntax but bivalent semantics. That is, jibaa middle constructions have two semantic
roles (agent/instrument as Initiator and patient/theme as Endpoint) occupying a single syntactic
position (i.e., the grammatical subject position). From a diachronic perspective, the prevalence of
middle and ‘agentless’ passives in Old Odia indicate a strong association of jibaa with
monovalent (1-place predicate) or ‘monovalent-like' constructions. The late emergence of jibaa in
passive constructions with explicit agents in Modern Odia support the view that jibaa is a
detransitivizing device. Hence its usefulness as a middle and ‘agentless’ voice marker.

From a pragmatic perspective, our analysis also reveals that the detransitivizing function of
Jibaa also serves a vital role as an implicit stance marker, often marking the speaker’s subjective
evaluation of the event as a whole (i.e., perfective viewpoint) and also subtly identifying the
speaker as a detransitivized argument or covertly expressed ‘phantom evaluator’ of the event). In
spontaneous and inchoative middle constructions (e.g., ‘some paddy fe// off from the haystack’ in
(1a)), the perfective (aspectual) and subjective (evaluative) perspective from the jibaa voice
marker contribute to the vividness, emphasis or speaker affectedness reading of the event being
described by the verbal predicated. In the case of facilitative middles, the speaker’s subjective
evaluation extends from the inherent properties of core (e.g. agent/patient) arguments to non-core
(e.g., instrument) arguments, such as kaagaja dangaa ‘paper boats’ in (1c), hence the much later
emergence of jibaa facilitative middles.

Our analysis does not go far enough back in time to resolve the question of whether jibaa
middles emerged earlier than jibaa passives, since both uses were already attested in the Old Odia
texts in our database. Further research is needed, involving older texts (if available) as well as
ancient inscriptions. However, our analysis reveals an interesting role for causative light verb
daai ‘give’ in the emergence of passive voice constructions with explicit agents, providing
evidence of interaction among voice categories as shown below:

(i) ‘Agentless’ passive: NPpaTIENT + Vintranstive T jibaa passive

(i1) Passive with overt agent: NPagentT + NPpatient + Vintranstive T dadicausative + jibaapassive

Findings from this study contribute to a fuller understanding of voice systems in the
languages of the world, including the extended functions of voice markers within the same
domains (e.g., middles) and interactions among voice markers across domains (e.g., causatives
and passives). Our findings also draw attention to the pragmatic effects of voice markers,
whereby they help to convey the speaker’s subjective stance.

22



Examples
Spontaneous middle (Old Odia)

(1)a. kebala dhaana khalaa-ru thode padi ga-l-aa
only paddy field-from some fall go-PST-3SG.NH (> MM)
‘Just a little bit of paddy from the paddy field fell off (from the haystack).’
(Prastaaba ChintaamaNi, 18™ century)
Inchoative middle (Old Odia)
b. bruddha hoi ga-l-e byaadhi  ghaarai
old be go-PST-3SG.HH (> MM) disease attack-PRES-3SG.NH
‘Once you have become old, diseases attack you.’
(Rudra Sudhaanidhi, 16™ century)
Facilitative middle (Modern Odia)
Cc. kaagaja dangaa sahajare paaNi-re bhaasi jaa-e/*hue
paper boat easily water-in  float  go-PRES-3SG.NH (> MM)
‘Paper boats float easily on water.’

Passive with implicit agent (Old Odia)
(2)a. ehi hari bidvadhara mahapatrai-ku  minaketana chinha kaTaari
this Hari Bidyadhara Mahapatran-DAT fish.and.flag sign  knife
pagadi madhya santaka diaa ga-l-aa
turban also badge  give.ASP go-PST-3SG.NH (> PASS)
‘This Hari Bidyadhara Mahapatra was given a knife with a fish-and-flag engraving, a
turban and also a badge.’
(MaadaLaa Paanji, 14th century)
Passive with explicit agent (formal registers of Modern Odia)

b. ehi kamiti-ra addhyakhya purbatana krushi sachiba sanjay
this committee-POSS chief former agricultural secretary Sanjay
agrawal-nka dwaaraa tino-Ti krushi aain prastuta karaa ja-i-chh-i

Agrawal-HON by three agricultural law prepare do  go.PASS-PFV-PRES-SG
‘The three agricultural laws are prepared by the chief of this committee, Sanjay.
Agrawal, the former Secretary of Agriculture.’

(News18 Odia Digital; accessed on July 20, 2022)
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Main clause phenomena and discourse moves: Mandarin incompleteness

Yenan SUN
Chinese University of Hong Kong

Main clause phenomena (MCP) is a set of constructions such as Topicalization (in English, [5]), V-2 (in Swedish,
German, [1]) etc which typically occur in root clauses but according to [11] also in certain subordinate clauses
as long as they can serve as assertions like root clauses. This paper identifies a phenomena in Mandarin called
incompleteness [12, 18, 9, 17] as a potential MCP based on its distribution in various kinds of subordinate clauses
and then proposes that Mandarin incompleteness supports [4]’s claim that MCP can be related to the more general
conventional discourse effects associated with root clauses such as putting an issue on the Discourse Table [7, 6].

Mandarin incompleteness. For Mandarin root clauses that express the instantiation of an event in the actual world
(i.e. episodic meaning), overt aspect marking (AspM) is often required; otherwise, the unmarked sentence sounds
incomplete (even with past-oriented adverbs), as in (1).

(1) HERAEACKH(T) LEEE o (“%" is used to mark incompleteness)

It has been observed that incompleteness does not apply to some subordinate clauses such as relative clauses
[18, 13, 15] but a systematic examination of this property in subordinate clauses is lacking.

Incompleteness persists in asserfed subordinate clauses. There is a striking overlapping between subordinate
clauses where incompleteness persists and those that admit MCP such as topicalization and VP Preposing reported
in [11]. Firstly, sentential complements selected by verbs that can have parenthetical uses (e.g. say, think, hear)
tend to cause incompleteness as in (2), while those selected by verbs that must contribute to the main assertion
(e.g. deny, be shocked) do not (or cause mild degradedness), as in (3).

(2) BABURREIEHT) [ RBACH(T)EEEE] -
B) BA(GRTMREE) [FRBACNT)ERE] -
Secondly, incompleteness does not apply to noun complements as their content is presupposed (/given), as in (4).
4) BAFRAT/IFRT ) [FRAAL(T)LRE)ZHF -
Thirdly, incompleteness arises in a relative clause with an indefinite head noun but NOT a definite one, and ac-
cording to [11] the content of the former is asserted while the latter is presupposed:

(5) HWABKT LR T)EBREHGRA -

(6) BEABRT AR RoL(T)EBE 0 mA o
Fourthly, a familiar contrast between restrictive (presupposed) because-clauses (7) and non-restrictive (asserted)
ones (8) for MCP arises in Mandarin with regard to incompleteness as well.

(7) DHTEI @O - B EIHIHR L Z(T)EEE -

(8) I FH G ELER > B KA RS FT TR 9( T )k o
Lastly, for adverbial clauses headed by before and after such as (9), [16] reports that incompleteness does not arise
and the content of those clauses are exactly claimed to be presupposed in [11].

9) MR EDE(THARE(ZA/ZK) » RMABLEIK -

Proposal. Given the clear correlation between the arising of incompleteness in a clause and that clause’s being
part of the main assertion (which groups only certain kinds of subordinate clauses with root clauses like (1)), this
paper argues that incompleteness is a MCP and a main clause should be characterized by its conventional discourse
effect of putting an issue on the Discourse Table (following [11, 3, 4]). In particular, I propose that while the default
way of expressing the episodic meaning in Mandarin is to use overt AspM such as the perfective -le, it is possible
to express this meaning with the bare form in Mandarin when the clause is NOT asserted. Since the bare form is
dedicated to express imperfective readings such as habitual readings in Mandarin [14, 10], I follow [16] in treating
such bare form as the imperfective form. When the episodic reading is intended, the choice between the unmarked
form (IMPF) vs. marked form (PERF) is decided by the discourse status of the clause, namely whether it puts an
issue on the table or not. The analysis is supported by a similar use of imperfective in English: the simple present
form (which involves imperfective, see [2, 8]) normally cannot express episodic readings as in (10a) but it can do
so in restricted contexts such as the parenthetical use in (10b).

(10) a. The doctor {*discovers /discovered} a secret yesterday. (PRES.IMPF in an asserted clause)
b. John ate poisonous mushrooms, the doctor discovers. (PRES.IMPF in a parenthetical clause)
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Peculiar Mandarin Binding Pattern in the clausal complements of Zi-Verbs
Sally Wong
Unlike general ‘simplex’ assumption, Mandarin zi-ji is complex consisting of a verbal
prefix zi- and a defective pronominal —ji (Liu 2016). Zi-ji can be locally and non-
locally bound.

Zi- is a reflexivizing operator on predicates, bundling their thematic roles
(Reinhart&Siloni 2005, Dimitriadis&Everaert 2014).

There is a class of verbs that allow construal with zi-, namely verbs taking a clausal

complement as in (1):

(1)  Zhangsan zi-jue conghui.

Zhangsan self-considers smart

I will focus on these zi-verbs which allow fully expanded clausal complements
containing anaphors and pronominals. Interestingly, an occurrence of zi-ji, in the
domain of zi-verb obligatorily takes the subject of the latter as its antecedent (unless

blocking applies). See the contrasts between the following sentences:

(2) a. Zhangsan; shuo Lisiz renwei Lisas xihuan zijiiss.
Zhangsan says Lisi  think Lisa like self
b. Zhangsan, shuo Lisiz zi-ren ~ Lisas xithuan zijix1/2/+3
Zhangsan says Lisi REFL-think Lisa like self

The complements of non-zi verbs lack such a restriction. A pronominal 7@ in the

position of zi-ji, also must be bound the subject of that verb:

(3) Lisij zi-ren Lisa; xihuan tai+»+3.  (index 3 represents discourse entity)
Lisi REFL-think Lisa like pron

This pattern will be accounted for using the reflexivizing property of zi integrated
with the approaches to binding in Reuland (2011) and Giblin (2016).
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“Is it homonymy or polyfunctionality?”—A preliminary analysis of Korean
suffix -i from referential to predicational domains.

Foongha YAP! and Mikyung AHN?
!Chinese University of Hong Kong, Shenzhen
?Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Korea

Abstract

Korean has a highly versatile suffix -i found in both referential and non-referential
domains. In nominal constructions, suffix -i can be used as a nominative case marker
as well as a nominalizer (Rhee 2008), as in (1) and (2) respectively. It remains a
question whether genitive -uy, as seen in (3), could be related to suffix -i with /u/
deployed epenthetically. Within the predicational domain, -7 is used as a copula (4).
Suffix -i is also found as voice marker, with diachronic evidence suggesting that it was
first attested in Old Korean and then became productive in Middle Korean as a
causative suffix (5), with spontaneous middle uses emerging in Middle Korean (6)
followed later with potential/facilitative uses in Contemporary Korean (7); further, in
Middle Korean, suffix -i has also developed into a passive marker (8) (see Yap & Ahn
2019). An interesting question that arises is whether these various functions of suffix
-i represent instances of homophony or polyfuctionality? In this paper, we examine
the various grammaticalization pathways of Korean suffix -i, with special attention to
the relationship of case marker -7 in the referential domain and voice marker -i in the
predicational domain. Our analysis suggests a common source, with proximal
demonstrative i as their lexical origin, and further reveals a pivotal chiasmatic and
facilitative stage where suffix -i functions as a copula for predicate nominals but as a
voice marker for adjectival and verbal predicates. Data for our analysis come primarily
from the Sejong historical corpus and also the Sejong corpus of contemporary Korean.
Findings of this study contribute to our better understanding of how grammatical
constructions extend across nominal and predicational domains, and pragmatically
drift from referential to non-referential (including pragmatic) uses.

Examples

(1) nominative case marker —i
sinlyek-i ili sey-si-lssAy hAnpen sso-si-n sal-i
divine.power-NOM like.this be.strong-HON-since once shoot-HON-ADN arrow-NOM
ney nilkwup pwuphi pskey-yet-ini
four seven volume penetrate-PST-as
“The divine power of the crown prince was so strong that the arrow he shot once penetrated
28 stacked drums.’
(1447, welinchenkangcikok txt 131)
(2) nominalizer —i
seng  $sa-o sal-i-I1Al sicakhA-nila.
castle build-NFIN live-NMLZ-ACC begin-SFP
‘He built the castle and began living (there).’
(1458, Welinsekpo 1:44; Hong 1983:43; Rhee 2008:243)
(3) genitive —uy
ku nwunsmwul-un mayapwuin-s nwunsmwul-kwa sacwung-uy nwunsmwul-un
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the tear-TOP Buddha’s mother-GEN tear-with monk-GEN tear-TOP

talu-ta

be.different-DEC

‘The tears, the tears of Buddha’s mother are different from those of monks’

(1447, sekposangcel 06-24.txt 776)

(4) copula -i for nominal predicate

thayca-s pep-un  kecusmal-Al ani  hA-si-non kes-i-ni

crown prince-GEN law-TOP lie-ACC NEG do-HON-ADN NMLZ-COP-as

kwuchye phAlA-si-liita.

inevitably sell-HON-SFP

‘As crown prince’s law is not to lie, (you=crown prince) should sell (the hill).’

(1447, Sekposangcel 6: 24)

(5) causative -i

(Thayco-y) sekpyek-ey mAIl-Al ol-i-s(i)-ya

(name.of king-NOM) stone.wall-DAT horse-ACC climb-CAUS-HON-CONN

‘King Thayco Yi had a horse climb onto a stone wall.’

(1447, yongpiechenka 48; cited in Yap & Ahn 2019, ex.(8b))

(6) spontaneous middle -i

tong-mwun-i  tolo tat-hi-ko

east-gate-NOM again close-MM-CONN

‘The East Gate closed again.’

(1459, welinsekpo 23:80; cited in Yap & Ahn 2019, ex. (20a))

(7) potential middle -i

pay-ka po-i-n-ta

ship-NOM see-MM-PRES-DEC

‘The ship is visible’

(Yap & Ahn 2019, ex.22)

(8) passive -i

yuceng-tAl-hi motin cyungsAyng mul-y-e
every.person-PL-NOM brutal beast bite-PASS-SEQ
hoyngsaha-1 SSi-0

die.accidental.death-ADN NMLZ-CONN
‘Every person was bitten by the brutal beast, and died an accidental death ...’
(1459, welinsekpo 9: 58; Yap & Ahn 2019, ex.24)
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Doubling exclusive particles in Cantonese
Ka Fai YIP
Yale University

Introduction. Cross-linguistically, exclusive particles ‘only’ may be doubled with a single focus
association, posing a problem for the Principle of Compositionality (Dutch: Barbiers 2014;
German: Hole 2015; Korean: Lee 2005; Mandarin: Hole 2017, Sun 2021; Vietnamese: Hole 2017,
Erlewine 2017; i.a.). Previous accounts mainly attempt to explain doubling of adverbial and
adfocus particles by treating the latter as semantically vacuous concord markers (e.g. operator-
particle account, Quek & Hirsch’s 2017, Erlewine 2020). Doubling of other kinds of particles,
however, is rarely discussed. In this study, I focus on an understudied case of doubling of adverbial
and sentence-final particles (SFPs) in Cantonese, where a multiple-‘only’ analysis (alluded to in
Law 2004, Lee 2019) faces challenges from compositionality. While I follow Quek & Hirsch’s
(2017) in assuming a syntactic AGREE relation between particles, I pursue a different route in two-
dimensional semantics concerning AT-ISSUENESS. I argue that none of the particles is semantically
vacuous, and their focus-sensitive contributions are in different meaning dimensions. I also provide
novel arguments for the AGREE relation from unnoticed behavior of exclusive particles in doubling.
Data. #1| Cantonese adverbial zinghai ‘only’ and SFP zaa3 in (1)-(2) express non-scalar, at-issue
exclusiveness (can be directly dissented by (4)). Crucially, they may be doubled in (3) with the
same truth condition. A compositionality problem arises: only one (but not two) exclusive
operator is interpreted in the doubling cases.

(1) Aaming zinghai maai-zo  lunghaar (3) Aaming zinghai maai-zo  lunghaar zaa3
Ming  only buy-PERF lobsters Ming  only buy-PERF lobsters SFP.only
‘Ming only bought lobsters.” = ~®,A~D, ‘Ming only bought lobsters.” = ~O,A~D,

(2) Aaming maai-zo lunghaar zaa3
Ming buy-PERF lobsters SFP.only (4) No. (Ming also bought beef and pork.)
‘Ming only bought lobsters.” = ~O,A—D,, (can be a direct dissent to (1),(2) and (3))
While sentences with zinghai or zaa3 share same truth conditions, their felicity conditions differ.
Zaa3 can only be used when excluded alternatives are contextually salient such that participants
are aware of them, e.g. ‘beef” in (5)b (vs. (5)a). The same requirement does not hold for zinghai.
(5) [a. You are a cashier in a meat/seafood [b. You are a cashier in a meat/seafood market. Beef is newly
market. You just served a customer, and arrived and is really good. You just served a customer, and

your colleague asks what (s)he bought.] your colleague asks whether (s)he bought beef.]
c. Gohaak zinghai maai-zo lunghaar (##P-OKizaa3)
CL customer only buy-PERF lobsters  SFP.only ‘The customer only bought lobsters.’

Proposal. [First], I propose that only zinghai (but not zaa3) denotes an exclusive operator on the
AT-ISSUE (Al) level, as in (6). Following the classic analysis of only (Horn 1969, Rooth 1992), (6)
excludes all the focus alternatives not entailed by the prejacent and presupposes the prejacent (i.e.
contained in the Common Ground, Stalnaker 2002). I also assume a null counterpart of zinghai,
EXCL, with the same semantics (cf. EXH in Chierchia 2006, Fox 2007, Chierchia et al. 2012).

(6) [zinghai/EXCL]*= ApAW.Vp'[(p' € ALT Ap'(W)) = p S p'] | [NAIp € CG. (c = context)
I adopt Portner’s (2007, 2009) Common Proposition Space (CPS) in (7) to formulate zaa3’s
contextual saliency requirement. I propose that zaa3 is a partial identity function which takes and
returns an exclusive proposition p (after zinghai/EXCL applied), and, on the NOT-AT-ISSUE (NAI)
level, requires at least one alternative proposition ¢ (inconsistent with p due to the exclusion) to be
in the CPS, given in (8). Contextual saliency follows from the participants’ awareness of g.
Importantly, zaa3 is not an exclusive operator (contra. Law 2004, Lee 2019) — but it is still
sensitive to focus on the NAI level, hence not a semantically vacuous concord marker.

(7) CPS: The set of propositions of which the participants in the conversation are mutually aware (A is aware
of ¢, B is aware of ¢, A is aware that B is aware of ¢, B is aware that A is aware of @, etc.).

(8) [zaa3]*=[Al Apiw.p(w) | 3q[q € ALT: A (pNg=D) A q € CPS]

Second], syntactically, I suggest that zaa3 carries an uninterpretable [uEXCL] feature and must

AGREE with an exclusive operator carrying the interpretable counterpart [iEXCL]. The features have

a morphological correlate: the onset z, related to “restrictiveness” in SFPs (zaa3, zel & variants,

Sybesma & Li 2007), is shared by exclusive morphemes in Cantonese (zing6, zaail & zi2; except

dakl whose origin is ‘acquire’). This AGREE relation resonates with the bipartite analysis of

adverbial and adfocus particles (Quek & Hirsch 2017, Sun 2021). Besides zinghai, the null EXCL

can also value zaa3, serving as the source of Al exclusivity in singleton zaa3 cases like (2).

(9) [cp zaa3[uexci] [Tp zinghai/EXCLiexcr] [wp the customer [,» bought [pp lobstersr ]]]]] (subj. & TP mvt. omitted)
A A(Agree)
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